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خم�سينية الا�ستقلالوزارة الثقافة

ن�شرية 
المهرجان الوطني
 للم�سرح المحترف

كلمة رئي�س 
المهرجان                ال�سيدة خليدة تومي

 السيدة المحترمة وزيرة الثقافة
الفنان القدير محافظ المهرجان

زملائي زميلاتي
ضيوف الجزائر الكرام،  مرحبا بكم 

 لي شرف مخاطبة هذا الجمع الكريم من
 منصة هذا المهرجان الذي يستمرّ كموعد

 يعتبر من أهم مواعيد المشهد الثقافي عامة
والمسرحي خاصة.

 مهرجاننا الذي تمثّل أيامه ملتقى التواصل
 والحوار والاكتشاف، كلّ ذلك بهدف

 التقييم والتقويم والارتقاء بمسار حركتنا
المسرحية.

 ويجري مهرجاننا في سياق احتفالات البلاد
 بمرور نصف قرن على استرجاع السيادة
 الوطنية، وهو ما يعطي للتظاهرة نكهة
 خاصة، ومعنى يجدر بنا التوقّف عنده،
 المعنى متّصل بنشأة مسرحنا في ظروف

 كفاح وطنيّ من أجل تأكيد شخصيّتنا
 وتحقيق استقلالنا وحرّيتنا. وعلى ذلك

 الأساس كان المسرح حاضرا بمبدعيه
 وعروضه في كلّ المراحل،وكان حضورا
مستوعبا لكلّ الإنشغالات والتطلّعات.

 وبالمناسبة وقفة وفاء لكلّ الذين صاغوا
 وشكّلوا مسرحنا.. وإلى من بذلوا

 التضحيات من أجل حرّيتنا، وقفة وفاء
لكلّ من كرّسوا حياتهم للمسرح.

 وقفة وفاء لكلّ من صمدوا خلال أحلك
الظروف وصنعوا الفرجة.

ووقفة وفاء لكلّ من استمرّوا على العهد.
ووقفة تشجيع لكلّ المواهب الواعدة.

 تمنياتي بالتوفيق لكلّ المشاركين و بالنجاح
لدورتنا و بالإقامة الممتعة لضيوفنا الكرام.

  والسلام عليكم

تعاونية كاتب يا�سين والجمعية الثقافية لبوحجر ت�س�ألان
ما تبقى من الوقت؟ عندما يتحول 

الواقع �إلى عبث

م�سرح تيزي وزو يف�ضح جرائم موري�س بابون
 كاليغولا فرن�سا يكتب 

»ملحمة العار« 

intel
Légende



على مدار ساعة اكتسح شباب الغرب الجزائري خشبة بشطارزي بعرض 
إلا  تعترف  لا  أرض  في  ووجوه  صراخ  الوقت«،  من  تبقى  ب«ما  موسوم  
بمنطق القوة والعبث، أقدار وحرب تنتهك الأخضر وتدمر اليابس بخلفية 
قماش يتلون أحمرا ليتغير أزرقا باحثا عن الصفوة والنقاء في رحلة بحث 
الإنسان عن نفسه، وكراسي خمسة سوداء تحرك سينوغرافيا مخرج العرض 
عبد الإله مربوح، كلمات ومفردات العرض سهلة مزجت العربية بالعامية 
فقدمت المسرح بالجزائر كما يجب أن يقدم، عن نص حمود زيدان ومعالجة 

درامية بوحجر بوتشيش. 
معاناة وآلام تقابلها سعادة الأحلام، فكيف يظلّ الحلم قائما على خشبة 
 ، مصحة  في  المسرح  لعبة  بداية  وتلك  السؤال  ذلك  ديكورها؟  في  فقيرة 
مستشفى لن يبرأ منه وفيه أحد ، مستشفى »الكيف« وجلاد آثم لا يفرّق 
نيران  وقع  على  البشر  مصير  انتهى  و  إلا  تنتهي  لا  بمصلحة  إلا  البشر  بين 
إلى جنون وعبث جسده  الألم  يتحول  أن  إلى  والنساء  الرجال  دم  وقودها 
المخرج في شخوص العاشق والعسكري والعامل والمخضرم والممرض الأول 
والثاني، مع شباب واعد على قدم الأدوار، فكان بلال يعقوب ، رفقة بن عبد 
الله محمد ومحمد زوقاع مع بوحجر بوتشيش ومحمد موسى رفقة أحمد 

حساني في مستوى الشخوص.  
بعد نهاية العرض العابث الذي ذاب في مشاهده الجمهور، حقّ للجميع 
أن يسأل ما الذي تبقّى من المسرحية التي التزمت بقضية إنسان قد تكون 
أنت القارئ منه، بعدما ظل منه وإليه مساعد المخرج بخالد لصفر، وبلوفة 
لخضر جيلالي في تنفيذ الديكور لعرض جمع الدهشة بالفرجة ورفع سقف 

المنافسة عاليا في ثاني ليالي المحترف.
�أ�سيا. �ش 

تعاونية كاتب يا�سين والجمعية 
الثقافية لبوحجر ت�س�ألان

ما تبقى من الوقت؟ عندما 
يتحول الواقع �إلى عبث

يحق للإن�سان �أن يحلم بغد �أف�ضل، غير �أن الأحلام قد تتحول �إلى كوابي�س في حياة تتغير 
ملامحها وف�صولها و�شخو�صها �أي�ضا وهو ما قدمه �شباب هاوي �أدرك �أن الخ�شبة وحدها 
باقتدار  وقّعتها  الأم�س فلقد  �أما ق�صة  �أخرى،   وتلك ق�صة  بالاحتراف  لها الحق في و�صفه 
حمام  الدرامية  والفنون  للم�سرح  ب�سمة  الثقافية  الجمعية  عن  يا�سين  كاتب  تعاونية 

بوحجر القادمة من ت�صفيات المحترف عبر بوابة �سيدي بلعبا�س.

داخل المناف�سة
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الطهطاوي  من  المشارقة،  الكتّاب  كبار  بها  احتفى  باريس التي 
ها مدينة  »تخليص إبريزه«، وليس انتهاء مع طه حسين الذي سّام
الجن والملائكة، كشفت عن وجهها الآخر، وجه بشع دوّنه السفاح 
الفرنسي موريس بابون، وقد تجسّد ذلك مع المسرحية التي حملت 

عنوان »بكائية باريس«.
المسرح  فرقة  الذي جسّدته  نصه  ملياني  المؤلف حما  كتب  لقد 
الجهوي لتيزي وزو، بقيادة المخرج ومترجم النص حسين هارون، 
الذين  الجزائريين  دماء  صنعتها  التي  القاتمة  الصورة  من  انطلاقا 
قتلوا بدم بارد في ليلة مثلجة من ليالي أكتوبر 1961 الباريسية، 
وقد خرجوا مضحين بوضعهم »المريح« مقارنة مع بني جلدتهم في 
موريس  السفاح  أوامر  لكن  الوطنية،  القضية  أجل  من  »الداخل« 

بابون جعلت أجساد الكثير منهم تتجمد في مياه نهر السين.
إنه تاريخ الثورة التحريرية الذي سجّل صورا أغرب من الخيال، 
ولا تحتاج إلا إلى من يسجلها ليعيد إنتاجها من جديد، كما فعلت 
مجسّد خلالها  من  أراد  والتي  وزو،  لتيزي  الجهوي  المسرح  آفرقة 

و العرض الابتعاد عن الصورة الاحتفالية المكررة للثورة التحريرية، 
وقد  التاريخ،  خلالها  من  يتجدد  التي  التفاصيل  في  أكثر  والغوص 

تحول إلى لوحة فنية تخاطب المتلقي في كل زمان ومكان.    
لقد تمكن السفاح بابون في لحظة غطرسة وغباء، من أن يمحو 
صورة باريس التي صنعتها الثورة الفرنسية، وقدّمها رواد النهضة 
الفنان  أنغام  وعلى  صورها.  أبهى  في  العربية  والفكرية  الأدبية 
القاتمة،  الدماء  في  الباريسي«  الربيع  يتلطخ  منقلات،  آيت  جعفر 
ويصنع الجزائريون ملحمتهم التي اكتشفوا من خلالها الوجه الآخر 

لـ«مدينة الجن والملائكة«. 
هو العرض الذي أنتج مع خمسينية الاستقلال، وقد عرض في أكثر 
من مسرح، ويتجدد في كل عرض، ويحاول أن يجسد فكرة الالتزام 

التي لا تتعارض مع الفن بل تدعمه.
خ. �شوار     

م�سرح تيزي وزو يف�ضح جرائم 
موري�س بابون

 كاليغولا فرن�سا 
يكتب »ملحمة العار« 
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سنهوري  مكرم  بين  مضطرب  بحوار  العرض  أحداث  تنطلق 
الطوفان،  قدوم  ينتظرون  لأشخاص   المجسدين   العماري  ومنير 
وبين الانتظار والخوف ينخرطان في  حديث عبثي لينتهي بهم إلى 
الإقرار بسلطة  الظلام وإغلاق النافذة والانخراط في سبات نهائي. 
كما عرج الممثلين للحديث عن حياتهما الخاصة، وعلاقتهما بما 
على  الضوء  بتسليط  قاموا  مريرة حيث  أحداث  من  بهما  يحيط 
مسألة الديمقراطية في العالم، وكيف أنها تفتقد لعدالة في أحيان 
فالمخرج   الثوارت،  انفجار  في  سببا  الظلم  هذا  يجعل  مما  كثيرة، 
التونسي  الواقع  عن  التساؤلات  من  العديد  طرح  دغسيني  وليد 
مختلفة،  جهات  من  العارمة  والفوضى  الأحزان  تغمره  الذي 
المواطن  يوميات  على  لوحاته  خلال  من  الضوء  سلط  فالعرض 
التونسي انطلاقا من غلاء أسعار المعيشة وسذاجة الساسة وصولا 
إلى  فشلهم في التدخل السريع لإنقاذ الشعب من الطوفان القادم . 
السياسية  الانتهاكات  عن  بتلقائية  تحدثه  العرض  في  المميّز 
والإعتصامات، وسلبية التوجهات الشعبية التي زادت من تصاعد 
المستور  المخرج كشف عن  فإن  الأوضاع، إلى جانب ذلك   حدّة 

الحقرة  الغبن،  مظاهر  على  الضوء  سلّط  حيث  وطنه،  داخل 
على  سلبيا  أثّر  مّام  يومياته،  في  المواطن  يعيشها  التي  والرشوة 

حياته ودوس كرامته.
كل  كسر  حاول  المخرج  العرض،أن  خلال  من  مالمسناه 
الطابوهات، المتمثلة في مظاهر الظلم المتواجدة  داخل المجتمع 
حيث جاء بطريقة عبثية، مما جعل العرض يحمل أكثر من دلالة 

وأكثر من رسالة ذات أبعاد عالية.
السينوغرافيا رغم بساطتها فقد جاءت في معظمها ملائمة مع 
مشاهد العرض، حيث صورت المشاهد بطريقة حملت في العرض 
 ، للمتفرج  المتعة  جلبت  التي  الإيحاءات  و  الدلالات  من  الكثير 
العميق،  مفهومها  إلى  ترقى  الإلتفاف«   « من  جعل  الذي  الأمر 
لغة  بين  المزج  من  الخاصة  بطريقتهم  تمكنوا  فقد  الممثلون   أما 
الحوار ولغة  الجسد، وهذا ما أضفى على العرض نوعا من الجمال 
المخرج    لفكرة  الجمهور  العرض، استحسان  والمتعة، والجميل في 

المجسدة للثورات العربية وانعاكاساتها على شعوبها. 
حفيظة ع

..لطالما  "التلقي"  �س: هاج�س الم�سرحي جواد الأ�سدي 
كنت تتحدث منذ زمن عن هذه الفجوة، بين عرو�ضك 
ردمت  هل  ؟  الم�أزق  هذا  تجاوزت  .هل  الجمهور  وبين 

هذه الهوة؟
التلقي  أساسية، وفكرة  نقطة  تثيرين  أنت  جواد الأ�سدي: 
العروض  في  الحقيقي  العصب  وهي  خطيرة،  إشكالية 

المسرحية. لأجيب عن سؤالك
أعتقد أن هذه الهوة  ازدادت بشكل أو بآخر..  بين البحث 
هناك  الجمهور،  نوع  وبين  وتمثيلا،  وإخراجا  نصا  الجمالي، 
مسافة تاريخية كبيرة. هناك مكونات العرض المسرحي التي 
التكريس  ذلك  يعني  جديد،  تمثيلي  بفن  النهوض  على  تقوم 
هناك  تكون  أن  قصدي  المسرح،  خشبة  على  النحت  لفكرة 
علاقات مبنية في المكوّن المسرحي أشبه بالفن التشكيلي، لكن 
هذا العمق يتقاطع مع غربة كبيرة جدا، مع متفرج لا يملك 

نفس القاموس الجمالي.
هذه الهوة الحقيقية التي يعاني منها التلقي في الوطن العربي، 
أن  تريد  بين عروض  ومعرفية  الأساس هوة جمالية  هي في 
تؤسس وتطلق أفكار جديدة، وبين جمهور لا يستطيع تفكيك 

الشفرات المعرفية الموجودة في العرض المسرحي.
�س: لكن الحديث عن ن�ص ت�شكيلي على خ�شبة الم�سرح 
يدّعي  مبهمة،  تجريدية  عرو�ض  �إلى  �أحيانا  يحيل 
�أوقع  الذي  التجريب  خيار  يمار�سون  �أنهم  �أ�صحابها 

الم�سرح العربي في ورطة �أخرى؟
في  سقطات  هناك  تكون  قد  صحيح  الأ�سدي:  جواد   
الخيارات المسرحية التي تؤدي إلى فقدان القدرة على الاتصال 
مع الجمهور، لكن هذا هاجس آخر، أنا أتحدث عن المسافة 

المعرفية، فمثلا  "الإخوة كرامازوف" أو أي أعمال لتشيكوف 
عندها عمق جمالي معرفي كبير، تقدّمها بعلاقات بين ممثلين 

يؤدون أداء نحتيّا، لتصدم بجمهور لا يعي هذا المجهود ..
المشكلة أنه كلّما ازداد بحث المخرج عمقا وقيمة وثراء، انفك 

عنه الجمهور. 
�س:لأن الجمهور ي�شعر �أنها عرو�ض لا ت�شبهه ؟

لم  عام  بشكل  العربي  الجمهور  لأن  الأ�سدي:نعم،  جواد 
أن  نجد  لهذا  التاريخية،  الثقافية  الجمالية  بالمعايير  يتشكل 
التي تقدم على خشبة  البسيطة  الساذجة  التجارية  العروض 
المسرح بطريقة خطابية )نكتة تافهة، نص مسطح..( تحقق 
رواجا كبيرا لدى الجمهور، يقبلها بسرعة. وهذه هي مشكلة 
ثقافة  يقوم على  نوع خاص  التذاكر على  شبّاك  الازدحام في 
بسيطة وسطحية، ببساطة لأننا لم نؤسّس ولم نحصن الموروث 
الجمالي، وأصبحنا في  التكوين  العريق، ولم نكرّسه في  العربي 

مواجهة  إنسان ضائع..وفارغ في كثير من الأحيان
هذه  لردم  و�آليات  �إمكانيات  هناك  هل  النهاية  في  �س: 

الهوة؟  
نؤسس  عندما  وذلك  إمكانية،  هناك  الأ�سدي:طبعا  جواد 
تبدأ  حيث  طفل،  وهو  المدرسة  يدخل  ان  منذ  للفرد  فعليا 
مرحلة التكوين التي ترافق الإنسان خلال كل مراحل حياته، 
أي تربيته تربية حقيقة تربية جمالية.. الهوة حتما ستردم .. 
الجمهور  الشرقية، نجد  أوروبا  أو  موسكو  تتلاشى، فمثلا في 
وإنما  هكذا..  تأت  لم  تاريخية،  جمالية  معرفية  ذاكرة  يملك 
الدولة أسست لها..الدولة هي التي تؤسس لشخصية الفرد 

الذي يتفاعل مع تاريخه وتراثه ومخزونه المعرفي.
في حين، نحن في المجتمع العربي في مواجهة بدائية التلقي في 
عرضي  والفجاجة..مثلا  المباشرة  على  يعتمد  الذي  الخطاب، 
يأتيني  في الحرب"  لجان جونيه وحتى "نساء  :"الخادمات" 
من  النخبة  من  إنه  الجمهور؟  هذا  هو  من  لكن  جمهور، 
الذي  المنطق  الذي يشتغلون على نفس  المعارف والمخرجين 
يؤثث  لجمهور  بحاجة  نحن  نخبوي..  عليه، جمهور  اشتغل 
تاريخيا، وهو عمل حضاري كبير نؤسس له عندما نملك المعالم 

الحقيقية للمدينة.
�س: ومن ي�صنع المدينة ؟

جواد الأ�سدي:بل أفضّل أن أقول: من يصنع الإنسان المدني 
النقد  أن  وأقول  ؟  المدنية كروح وليس كهندسة  الذي يعي 
والإعلام أسس بشكل ما -و بقوة- لتسذيج المجتمع العربي 

بحجة تسليته.. 
الت�سلية   في  بحقه  الجمهور  يطالب  عندما  هل  �س: 

نقي�صة ؟ هل العرو�ض الممتعة فيها عيب ما؟
من  نوع  أي  ...لكن  طبعا  التسلية  مع  أنا  جواد الأ�سدي: 
متلقي  العربي  والمتلقي  الممثل،  بأداء  يأتي  ..الإمتاع  التسلية 

خطابي بروباغندي. وأنا أؤمن 
بالأداء، بشكل قوي الأداء الداخلي، أنا أركز على فكرة الأداء 
الداخلي أداء شيكوفيّا غير موجود في القاموس المسرحي، لكنه 
يعنيني وأؤمن به، وهو إعطاء صفة الممثّل مثل الحديث مع 

الشخصية بمقاييس معرفية عميقة جدا. 
�إ�شكالية الممثل الكامل المتمكن من كل  �س: �أنت تطرح 

الفنون ؟
جواد الأ�سدي:صعب جدا العثور على الممثل الذي يختزل 
كل الفنون في جسد واحد،  هو الحلم النبراسي لكل مخرج، 
لكن هناك ممثلين تعاملت معهم يختزلون هذه الصفة مثل 

غسان مسعود و فايد قزق .. 

�س: م�شاريع جواد الأ�سدي؟
جواد الأ�سدي:أحّرض عملا جديدا قريبا ببيروت، تحت 
وهو  إخراجي،  ومن  نصي  هو  أحمر"،  "هندي  عنوان 
عمل رثائي للمجتمع العربي، نص مأتمي للحالة العربية، 
اشتغل على هزيمة حياتنا في شكلها الأخير، هزيمة المدينة 

العربية والهزيمة التي وصلنا إليها  .
حوار: و�سيلة ب

الإلتفاف... القطرة التي �أتت بالطوفان

ع�ضو لجنة التحكيم الم�سرحي العراقي جواد الأ�سدي 

كلّما كان بحث المخرج عميقا وثريا انفك عنه الجمهور!

الالتفاف عر�ض م�سرحي قدمته �أم�س، الفرقة الم�سرحية التون�سية  »كلند �ستينو للإنتاج«  بقاعة 
الن�ص  ت�أليف  يعود  الثامنة،  طبعته  في  المحترف  للم�سرح  الوطني  المهرجان  �إطار  في  وذلك  الموقار، 
و�إخراجه لوليد دغني�سي ،�أما البطولة في التمثيل فقد �شخ�صها نخبة من الممثلين الواعدين على 

غرار مكرم �سنهوري ومنير العماري والممثلة �أماني باللعلج.

الم�سرحي العراقي جواد الأ�سدي، من الأ�سماء 
الجمالي  الم�سرحي  المنجز  على  ت�شتغل  التي 
الخطابية  �أ�شكال  كل  يرف�ض  الذي  العميق 
التلقي  الحوار يطرح هاج�س  الفجة، في هذا 
الع�صب  يعد  الذي  العربي،  الوطن  في 
بين  الهوة  ردم  �أجل  ..من  للم�سرح  الح�سا�س 
ب�ضرورة  يطالب  الحداثي،  والعر�ض  المتلقي 

تكوين فرد مدني بقامو�س معرفي جمالي . 

عر�ض الموڤار
ـاء

ــــــ
لقــ



الكتابة أن  العلمي،  الملتقى  في  المتدخلون          اتفق 
فتراتها أفضل  تعيش  لا  العربي  الوطن  في   المسرحية 
ساهمت لكنها  مختلفة،  لأسباب  الوهن  شابها   وقد 
 في النتيجة نفسها، وقد دعوا إلى الخروج من التنظير
 إلى واقع المسرح الفعلي، وإبلاء الاهتمام الذي ينبغي
 للكتابة المسرحية بان تشغل واجهات المكتبات مثلها

مثل الفنون الأدبية الرواية والشعر.
المصاحب العلمي  الملتقى  من  الأول  اليوم   حمل  
موضوع مناقشة  اختار  الذي  المحترف،   لمهرجان 
الاقتباس بين  العربي  الوطن  في  المسرحية   »الكتابة 
الباحث تكريم  خبر  والترجمة«،    والاستنباط 
التقليد وهو   ، حمومي  أحمد  الدكتور   والأكاديمي 
 الذي دأب عليه الملتقى العلمي، عرفانا من المنظمين
البحثية الأكاديمية  سواء  وإسهاماته،  الرجل   بعطاء 
 أو من خلال تأطيره لباحثين أصبحوا الآن يتقدمون

الحركة النقدية والبحثية في الجزائر.
 وقد أدلى تلامذته من الباحثين، منهم جميلة مصطفى
وعبد صياد  أحمد  سيد  منصوري،  ولخضر   زقاي 
 الكريم لغريبي وآخرون بشهاداتهم عن الرجل وقد
 اتفقوا على فضله في تأطير المواهب سواء ممثلين أو

باحثين.
الدكتور الصباحية  الفترة  من  الأولى  الجلسة   ترأس 
 حميد علاوي، الذي أعطى الكلمة في البداية للدكتور
 ادريس قرقوة، الذي أكد من خلال مداخلته »راهن
 الكتابة المسرحية الجزائرية )قراءة في مساراتها من
راهن لمناقشة  اختياره  أن  الثالثة(«،  الألفية   خلال 
 الكتابة المسرحية في الألفية الثالثة يأتي محاولة منهم
من خلال عموما  المسرح  مجال  الإنتاجات في   لجرد 
بحثه أفضى  وقد  التحديد،  وجه  على    المهرجانات 
في قرقوة  تعبير  حد  على  ساهمت  كثيرة  نتائج   إلى 
 تراجع النص المؤلف أمام زحف الإقتباس والترجمة،
 ومن أهم هذه الأسباب »سطوة المخرج« كما وصفها
 على حساب المؤلف، فيمكن للمخرج الاستغناء عن
 خدمات الكاتب في حين ان الكاتب في أمسّ الحاجة

للمخرج لإخراج نصه من الرفوف إلى العروض.
انتاجات على  السوداء  العشرية  تأثير  عن   ناهيك 
عناوين خلال  من  ذلك  ويتجلى  الثالثة،   الألفية 
 المسرحيات، وقد عزز المتحدث كلامه بإعطاء أمثلة
 عن ذلك كـ«صدمة« لمراد سنوسي المقتبسة عن رواية

»المعذبون«، »الطيحة«،  مسرحية  خضرا،   ياسمينة 
تتوجه كلها  وهي  و«المؤامرة«،  المفقود«   »الضمير 

نحو التراجيديا يقول المتحدث.
 كما طرح قرقوة إشكالية أخرى فيما يخص التداخل
 الواضح بين المحترفين والهواة في العديد من العروض،
موصوفة عروض  في  بهواة  المخرجون  يستعين   إذ 
 بـ«المحترفة« ما يؤدي إلى التساؤل أيضا عن تصنيف
الاحتراف ومصطلحي  جهة،  من  هويته  أو   العرض 
الإشكال هذا  ويرجع  أخرى،  جهة  من   والحرفية 
التي الأخيرة  هذه  والجمعيات،  المسارح  تعدد   إلى 
أحصاها المتحدث بـ78 تعاونية موزعة عبر الوطن.
 ووصف المتحدث اتجاه الكتابة المسرحية في الألفية
لحاجة وهذا  والفرجة،  للشعرية  بالانحياز   الثالثة 
الإعلام وسائل  أن  خاصة  والترفيه،  للفرح   المتلقي 
والتقتيل، العنف  لصور  لبثها  التفاؤل  تبعث على   لا 
ويضطر والفرجة،  للترويح  فرصة  المسرح  يجعل   ما 

المخرج إلى إقحامها حتى في العرض.
 وجاء تدخل الدكتور عصام أبو القاسم من السودان
العربي« الوطن  في  المسرحي  التأليف  واقع   «  حول 
 حوصلة وملاحظات عن هذا الواقع الذي وصفه أبو

القاسم بـ«أنه موجود في أسوء حالاته«.
 وأكد أن الإهتمام منصب حول النص الغربي ومحاولة
الاهتمام دون  العربي،  الواقع  وتلبيسه   ترجمته 
 الفعلي بالنص المكتوب باللغة العربية والموجّه أساسا

للمتلقي العربي.
 وأضاف أبو القاسم أن النص المسرحي يصطدم أيضا
 بشحّ الكتّاب المسرحين الذين يعدّون على أصابع اليد
 الواحدة، وذلك بسبب المحلية الخانقة التي يعانيها

جزائري مسرحي  بكاتب  نسمع  نكاد  فلا   الكتاب، 
الكتاب أن  يعني  ما  صحيح،  والعكس  السودان   في 
فإنهم وجدوا-  وإن   - العربي  عالمنا  في   المسرحيين 

مغمورون.
هذه سبب  أن  ذاته  السياق  في  المتحدث   وأضاف 
 المحلية راجع لأمرين اثنين، أوّلهما عدم وجود حركة
وجود فرغم  المسرحية،  للنصوص  مصاحبة   نقدية 
لا أننا  إلا  المجال   بهذا  تعنى  ومهرجانات   جوائز 
 نلحظ أبدا متابعة لهذه النصوص الفائزة من طرف
 النقاد، وثانيهما  لغة النص التي قد لا تكون مفهومة
 في كافة الأقطار العربية، والتي لا يسلّط عليها الإعلام

القدر الكافي من الاهتمام للتعريف بها .
»مفهوم نقرش من سوريا، الذي خاض في   أما عمر 
التناص واعتبر  العربي«  المسرحي  النص  في    التناص 
 أداة تفكيكية ووصفه بالإيجابي، يعرف على أنه شكل

من أشكال التأويل.
الأعرج واسيني  الدكتور  الثانية  الجلسة   ونشط 
الدكتور لخضر منصوري حول  وتدخل فيها كل من 
 »النص المتحول والمجتمع الثابت« و الدكتورة فتيحة
بوزادي في محاضرة عن »الترجمة والنص المسرحي«.
 كما خاض الأستاذ السر السيد محمد الأمين »تجربة
أنور الأستاذ  ليختم  السودان«،  المسرحية في   الكتابة 
صعوبات بعنوان«  مداخلة  حول  الجلسة   محمد 

الترجمة في المسرح حول بشطارزي.
�سميرة �إراتني

الملتقى العلمي في يومه الأول

واقع الت�أليف الم�سرحي في وطننا العربي
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RACHID BOUCHAIR PRESIDENT DU 
COLLOQUE SCIENTIFIQUE  DU FNTP 2013

 « Il va éclairer sur les concepts 
de la traduction, l’adaptation 
et l’écriture dramaturgique » 

Ass wis sin netfaska taghenawt 
n-umezgun asadur

“Ayen idyegran si-wakud” 
nefkat iw-“Megged n Tuber”Dans cet entretien, il aborde la thématique 

et les attentes de cette rencontre 
scientifique.  

Pouvez-vous nous 
développer la thématique 
centrale du colloque 
scientifique de cette édition?
Le thème abordé dans le cadre 
de ce colloque est très sensible. 
Il pose une problématique 
essentielle, celle du véritable 
sens du théâtre et de 
l’écriture dramaturgique. Une 
représentation théâtrale, quel 
que soit son impact ou son 
sucées, sera oubliée au fil du 
temps. Ne restera que le texte 

de cette pièce. Le constat, aujourd’hui, est que la plupart 
des textes théâtraux dans le monde arabe sont soit loin de 
l’écriture scénique dans le sens où ils penchent plus pour 
l’écriture narrative, soit ce sont des textes superficiels et 
naïfs. On remarque également que la plupart des textes sont 
soit des textes adaptés soit des textes « arabisés ». Et là, il 
y a un mélange de concept pour beaucoup de personnes 
qui ne font plus la distinction entre l’« arabisation » d’un 
texte, sa traduction et son adaptation. Ce colloque va poser 
cette problématique et mettre la lumière sur les différents 
aspects de ces concepts et de la réalité du terrain avec des 
analyses et des exemples pratiques.

Justement, quels sont vos attentes de ce rendez-vous ?
Avec le comité scientifique et les organisateurs du festival, 
on aspire à répondre à de nombreuses questions, notamment 
sur le concept des différentes techniques d’adaptation, de 
traduction, d’« arabisation » et d’« inspiration ». Il s’agit 
de mettre les points sur les « i » sur ces différentes notions 
pour éviter, à l’avenir, l’amalgame qui est fait dans l’espoir 
que cela donne un nouveau souffle et un nouvel élan à 
l’écriture dramaturgique dans le monde arabe. 
 

Selon vous, quels sont les secrets d’une bonne 
adaptation théâtrale ?

Aucun théâtre ne peut réussir s’il n’y a pas une véritable 
collaboration entre le dramaturge ou celui qui adapte, et 
le metteur en scène et le comédien. Le secret d’une bonne 
adaptation est de s’approprier l’idée centrale du texte 
d’origine et de l’adapter dans le contexte historique et 
réaliste local. Il s’agit d’apporter certains légers réglages 
dans le texte pour qu’il soit pleinement perçu par le public. 
Une bonne adaptation est celle qui n’est pas muselée par le 
texte d’origine, celle où le dramaturge travaille librement 
sur ce texte et apporte des changements afin de transmettre 
sa propre vision en diapason avec l’espace et le public 
auquel il s’adresse. 

Propos recueillis par Sihem BOUNABI 

Di was wis sin n-tfaska taghenawt n-umezgun asadur  dhi 
tsezrigt ines tis tmanya, urarent idhelli snat n-tcequfin ya3nan 
ahil n-ihanayen ikecmen itemzizelt n tikelt agi, yiwet si tcequfin 
agi tin turar terbaat n tajma3t umezgun “Bessma” (acmumeh) n 
temdint n Sidi Belabbas ghef tlata d wezgen netmedit di tzeqqa n 
Mestafa Kateb di waxam numezgun aghenaw n ledzayer. Ahanay 
agi yes teteka Belabbes qarenas “Ma tabaqa min alwaqt” nagh 
“ayen idyegran si-wakud”, yesufghitid gher umezgun Merbouh 
Abdelillah ghef-adris yura Hamoud Zidane. Tidyanine netcequft 
agi, derunt di yiwet netkurmut anida mlalen tlata nibuhal 
yetargun talwit, lehna, tayri lak tlelli di-zman yesewhamen anda 
tella taggara netghawsiwin yecban tigi.
Ahanay wis sin yuraren idhelli di ahil n l’ “IN”, tjem3it tzeqqa n 
Mestafa kateb daghen ghaf tmanya dwezgen ntmedit, terzad yess 
terba3t n umezgun amawi n temdint n-Tizi Ouzou. Ahanay iwumi 
yenna Hamma Meliani  “Amegged n-Tuber”, yesufghitid gher 
telwihin n-umezgun Houssine Haroune. “Amegged n-Tuber” 
yebi imahdar gher tallit n-wemgaru nledzayer d-fransa, setseddi 
terraten gher tina aken idyusan akin I-temzikent n 17 seg agur 
n ktuber 1961.Imaren, 3addan akin isin imelyan nyedzayriyen 
yerwan lhif aberkan di tlemmasin ntemsulta lak tkurmudin, 
atas segsen igefken la3mer nsen dasfel. Adhris netcequft agi 
yerra tafat ghef yiwet netwacult iwumi qaren Icbibanen, wigi 
dwidak yefkan atas itmurt yerna tekan diwehric n FLN di fransa 
slem3iwen nimedukal nsen yelan si tmura nelberani am tunes, 
Senegal, Portugal, talyan, spania, lak ekra irumyen yumnen 
stlelli nledzayer. Tidyanin netcequft agi drant di sin wusan 

Lilya Ait-Ouali
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Avec un regard jeune et 
une expérience théâtrale 
contemporaine,  cette 
pièce a été interprétée 
par Sanhouri  Makram, 
Mounir Amari et Walid 
Daghsni (metteur en 
scène). C’était un 
véritable régale mêlant 
la danse à la gestuelle 
théâtrale, aboutissant 
ainsi à un rythme et un 
mouvement circulaire. A 
travers les protagonistes, 
la voix est tantôt donnée 
aux politiques, tantôt au 
peuple qui aspire aux 

changements. Le discours est d’ailleurs cru : la démocratie 
est cet outil convoité par les politiciens pour mieux brimer le 
peuple, le manipuler, l’affamer, le ciseler… 

« Iltifef » traite également des opposants. Elle nous fait 
rappeler inévitablement une des chansons du défunt chanteur 
Lounès Matoub dans laquelle il disait : « A ces soi-disant 
opposants, à ces fainéants de la nation qui se pavanent dans 
les salons de l’Occident, et qui nous embourbent de boue, de 
désillusion, et à ces  gens sans entente qui sèment le trouble 
et la honte sur cette terre prospère très chère où beaucoup de 
mères ont souffert, qu’ils se taisent. » 

Walid Daghsni a voulu faire de sa pièce une critique 
satirique des abus de l’ancien régime, et ceux de l’actuel. 
Dans la lignée d’Artaud, le metteur en scène, dans son travail, 
poursuit sa quête d’un théâtre du rêve et du grotesque, du 
risque et de la mise en danger. Abordant le passé, le présent 
et le futur, le texte jouit d’une fluidité dans l’écriture et le jeu. 

« Iltifef » met en relief les affres de la corruption qui 
gangrène les sociétés arabes, les révolutions détournées, les 
libertés et les indépendances confisquées. Les protagonistes 
se révoltent contre tous ces discours mensongers, où les 
politiques recourent à la langue de bois pour arriver à leurs 
fins. Ils parlent à leur peuple de dignité, de nationalisme alors 
qu’ils n’en ont aucune.     

Cette pièce est sans aucun doute celle d’une catégorie sociale 
démunie, opprimée et révoltée. Le dialogue, symbolique et 
comique, est on ne peut plus révélateur. On parle d’argent, 
de pouvoir et de résistance. Le jeu des comédiens traduit une 
vision noire du présent et même de l’avenir, bien que teinté 
de comique au double niveau du discours et de la gestuelle. 
Les mouvements et silences s’alternent dans la pièce, révélant 
ainsi le côté clair et celui sombre de la vie.

Nadine AIT 

« ILTIFEF » DE LA TROUPE 
TUNISIENNE CLANDESTINO 

La révolution confisquée
La pièce a été présentée hier par la troupe 

tunisienne en section off du 8e Festival 
national du théâtre professionnel. C’est 
une relecture de la révolution tunisienne. 

Ce colloque, qui se veut un espace de débat constructif, 
se penche sur la question du texte théâtrale : l’écriture et 
l’adaptation. S’il fait l’objet d’une réflexion, c’est parce 
qu’il est écrit dans un contexte sociohistorique donné et 
renvoie à une époque. Y a-t-il un rapport entre écriture 
et adaptation ? Existe-t-il une différence entre ces deux 
situations ? Adapter un texte théâtral déjà existant serait-
il en soi une écriture théâtrale, qui se fait, cependant, 
autrement ? C’est à toutes ces questions – et à d’autres 
aussi – que les participants à ce colloque (universitaires, 
chercheurs, dramaturges) s’emploieront à répondre. 
Dans son intervention, l’Algérien Driss Qarqouwa, 
pour qui l’écriture théâtrale est profondément liée à 
l’environnement extérieur dans lequel évolue l’auteur 
estime qu’en partie, grâce à l’adaptation, la pratique 
théâtrale en Algérie a connu, dans les années 2000 (cela 
continue même aujourd’hui) une effervescence sans 
précédent. 
Les raisons de cette évolution reviennent au fait qu’il 
existe plusieurs festivals, des espaces favorables à 
l’émergence et à la promotion du théâtre. Il donne des 
estimations nettement satisfaisantes, optimistes quant à 
l’avenir de l’activité théâtrale en Algérie. Le chercheur 
explique que la scène théâtrale algérienne est marquée par 
une nouvelle génération d’auteurs aussi bien importants 
que caractéristiques. 
Pour sa part, Issam Abou El Qassim (Soudan), déplore 
que l’écriture théâtrale dans le monde arabe soit 
circonstancielle. Elle dépend seulement d’un besoin. On 
ne produit un texte que pour monter une pièce. C’est 
presque un travail de commande. Soulignant le rôle limité 
des institutions arabes de la culture à suivre le rythme de 
l’innovation, l’intervenant regrette aussi que l’écriture 
théâtrale soit largement absente du paysage culturel arabe, 
notamment celui de l’édition. Il estime que la place de 
l’écriture théâtrale dans l’édition aide à promouvoir le 
théâtre, à stimuler l’émulation au sein des auteurs, donc à 
créer aussitôt un environnement favorisant la compétitivité 
pour un meilleur rendement qui s’inscrit dans la durée.    
De son côté, le Jordanien Omar Neqrehe a essentiellement 
centré son intervention sur la question de l’intertextualité 
dans le théâtre – une autre forme de l’adaptation. Pour lui, 
l’intertextualité est une forme d’écriture qui renouvelle, 
insuffle la création.  
De ces trois interventions, il en ressort que l’adaptation ou 
la « réécriture » est un acte de création, partie intégrante 
de la pratique théâtrale.  

Nawfel GUESMI       
 

COLLOQUE SCIENTIFQUE 

L’écriture théâtrale en débat 
« L’écriture théâtrale dans le monde arabe, 

entre l’adaptation et la traduction » est le thème 
de ce rendez-vous de trois jours (25, 26, 27 mai) 
ouvert, hier, en marge du 8e Festival national du 
théâtre professionnel. 
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Après  que le Théâtre régional d’Annaba 
eut ouvert le bal de la compétition avec 
« El Djamilat », samedi dernier, où 
le public s’est laissé aller pour vivre 
intensément l’ambiance du 8e Festival du 
théâtre professionnel, et s’évader dans 
les différentes interprétations présentées, 
le rideau s’est encore levé hier, dans la 
salle Mustapha Kateb, pour présenter le 
deuxième spectacle intitulé « Ma Tabaka 
min ezamane », de la coopération 
culturelle Kateb Yacine (Sidi Bel-Abbès) 
avec la collaboration de l’association 
culturelle de Hammam Bouhadjar. 

L’œuvre qui a été créée dans le cadre 
de la célébration du cinquantenaire de 
l’indépendance de l’Algérie a connu 
un franc succès auprès du public 
venu nombreux. Elle relate le sort des 
moudjahidines devenus fous au sein 
d’un hôpital psychiatrique. Ce n’est 
sans doute pas un hasard si c’est cela qui 
frappe en premier lieu dans ces désastres 

de la guerre. Les comédiens, dont 
l’âge varie entre 22 et 30 ans, se sont 
imposés avec leur savoir-faire sur les 
planches, en s’éloignant radicalement 
de la traditionnelle association entre le 
combat et l’héroïsme ; de cette image 
virile du chevalier en uniforme, le sabre 
étincelant. Mais dans la pièce, les soldats 
sont montrés dans un monde autre que 
celui de la folie. 

A travers son œuvre, le metteur en scène 
a pu innover en variant les points de vue, 
multipliant les angles subjectifs pour 
tendre vers une objectivité évidente, qui 
est l’universel. A travers cette pièce, les 
souffrances des peuples sont dénoncées. 
Dans cette œuvre, l’humain est au centre 
de tout. Au foisonnement des planches 
des « Caprices » répond le dénuement 
des « Désastres de la guerre ». Le décor 
n’est pas l’élément important, si bien 
que les personnages semblent se débattre 
dans un cadre lunaire, épuré ; leur 

silhouette se découpant sur l’horizon 
pâle. Enfin, le public, friand d’actions 
violentes, de discours des puissants, de 
luttes épiques, se régale du spectacle 
de l’histoire, rendu compréhensible 
par sa dichotomie entre les bons et les 
méchants. La pièce, rehaussée à souhait, 
doit nourrir son désir d’évasion.

Idir AMMOUR

Pour le 2e jour de la compétition officielle du 8e FNTP, 
c’est le Théâtre régional de Tizi Ouzou qui entre en lice avec 
sa dernière production « Lamento pour Paris ». Écrite par  
Hamma Meliani et mise en scène par Hocine Haroune, la pièce, 
qui rassemble sur scène une quinzaine de comédiens, relate 
les massacres du 17 Octobre 1961. Un épisode sanglant qui a 
marqué à tout jamais les Algériens, où des milliers d’entres eux 
ont été jetés à la Seine. 

Lever du rideau, on découvre une belle scénographie 
réalisée par le talentueux Abdelghani Chentouf.  Il s’agit d’une 
reproduction de l’un des ponts de la Seine. C’est la pièce phare 
du spectacle, car elle aura différentes fonctions : une terrasse, 
une place publique, l’intérieur d’un immeuble et une cellule. 

Le spectacle commence avec une scène de perquisition opérée 
par les habitants d’un immeuble dans le petit appartement 
qu’occupe M. Rouag, un Algérien (Hadj Mohamed Azzedine). 
Deux de ses voisins français débarquent chez lui à la quête 
d’indices pour confirmer l’hypothèse de sa collaboration avec 
la Fédération du FLN de France. Les voisins n’ont rien trouvé. 
Au-delà de cet acte, c’est l’atteinte à la dignité humaine qui en 
ressort. 

Le deuxième tableau met en scène deux Algériens à 
Paris, qui tiennent un discours nationaliste pour l’éveil des 
consciences. La foule s’emporte, elle est enthousiaste. Mais 
très vite, les forces de l’ordre françaises débarquent sur les 
lieux, et dispersent les gens violemment, à coups de bâtons. 
Des arrestations sont effectuées. Des gens sont jetés en prison, 

sans distinction, dont un couple avec un bébé, un jeune 
adolescent blessé, un Sénégalais et une Française. Les deux 
étrangers sont libérés, mais pour le reste, l’enfer ne fait que 
commencer. La police française se montre inventive et use des 
moyens de répression et de torture les plus tenaces. On notera 
que la composition musicale a harmonieusement accompagné 
le déroulement de la pièce. Elle est signée par Djaafar Ait 
Menguellet. 

Interprétée dans les deux langues, amazighe et française, 
« Lamento pour Paris » est une œuvre qui tente de traduire sur 
les planches un chapitre douloureux de notre histoire, une plaie  
ouverte, pointant du doigt les affres du colonialisme français 
qui a tout fait pour étouffer la cause algérienne. 

Ilhem M.

« MA TABAKA MIN EZAMANE », COOPERATION CULTURELLE KATEB YACINE 
(SIDI BEL-ABBES)/ASSOCIATION CULTURELLE DE HAMMAM BOUHADJAR

Les désastres de la guerre

« LAMENTO POUR PARIS » DU THEATRE REGIONAL DE TIZI OUZOU 

Pour que nul n’oublie ! 
Produite à l’occasion de la célébration du cinquantenaire de l’indépendance, cette pièce 
est une œuvre contre l’oubli,  un hommage à nos aïeux et ceux qui ont écrit notre histoire 

en lettres de sang. 



عــــلامــــــــات

م�صطفــــى  كاميــــــــرا 
خاطــــــف  بلميهــــوب 
الملتقى ب�شطارزي اللون وال�ضوء .. تنطفئ

بعد تواصل مع الكاميرا دام خمسين سنة، يرحل عنا اليوم، مبدع كبير ارتبط اسمه 
مصطفى  الصورة،  ومطوّع  اللون  ساحر  الاستثنائي  التصوير  مدير  الكبار،  بأفلام 

بلميهوب.. يطفئ كاميرته، من دون أن ينهي عمله الأخير /ذاكرة الحدث/ 
الذاكرة  نافذة  يوم  كل  يفتحون  الحياة،  قيد  على  يبقون  أعمالهم  ينهون  لا  الذين 

ويواصلون حكاياتهم وصورهم.
البداية كانت منذ السنوات الأولى للاستقلال، إلى جانب أحمد راشدي، لخضر حمينا 
وعمار العسكري، مصورا ثم مديرا للتصوير في غالبية الأفلام الجزائرية على غرار /
كذلك /رشيدة/، /شرف  و/من هوليوود إلى تمراست/  التويست المجنونة/  سنوات 
بالأبيض  بلميهوب  مصطفى  لونها  التي  الحكايات  من  والكثير  و/ميستا/  القبيلة/ 

والأسود ثم بالألوان عن الجزائر بأحلامها وآلامها.
مصطفى بلميهوب من مواليد بلكور 1946، كان عضوا بجمعية أضواء السينمائية 
ولم ينكف يوما عن تقديم المساعدات للشباب المهتم بالسينما، مؤكداً في كل مرة أن 
السينما ليست مهنة وإنما ولع لا يهدأ.. الولع الذي جعله يظل وفيا للصورة وللكاميرا 
على عكس مدراء التصوير الآخرين الذي هربوا سريعا إلى الإخراج، وكأنه كان يريد 
أن يوضح لنا بأن la prise du vue هي حقل روحه الهادئة، هي الأفق الذي يوافق 

تطلعاته في جمع اللون والضوء والحياة.. 
مصطفى بلميهوب.. وداعا، وعلى يقين أننا سنلتقي في /ذاكرة الحدث/ أو بالأحرى 

/ذاكرة الحياة/.
توصل  فإننا  الفنون؛  أبي  بالمسرح  نحتفي  ونحن  القبعة،  لروحك  اليوم  نرفع  وإذ 

العرفان  من  جسرا 
بشطارزي  ركح  بين 
في  يستقبلنا  الذي 
المساءات  هذه 
التي  روحك  وبين 
في  شيئا  تفعل  لم 
الحياة سوى توزيع 
المحبة على الجميع 
ألوان  بكامل 

الطيف.
سيد  لروح  سلاما 
سكوت  الضوء.. 

إننا نصور 

	 الود حمام   ، ألينا نحن المسرحيون  يبعث   ،  يعلو هتاف المسرح 
 والتواصل لإدامة فنارات الصحبة الصادقة ، والتذكير بأهمية حضور المسرح
 في هذا العصر وكل عصر ... وتحطّ في راحتنا دعوة كريمة لحضور مهرجان
 تصمّمه بقعة عربية مقدسة ، تعطرّت بصلابة الإرادة ودم الشهداء ، وبأريج
الذي طفق من خلال مهرجانها   ، العزيزة  ألا وهي جزائرنا   ، الحُلم   قيامه 
وانتظام عوده  لتصالب   ، العربي  المسرح  سِفر  في  الواثق  وجوده   يكرّس 
وزيرة السيدة  من  الحثيث  وللدعم   ، هناك  المسرحيين  بعزيمة   ،  مواعيده 
 الثقافة “خليدة التومي” ، ونعني به “المهرجان الوطني للمسرح المحترف” ،
 بطبعته السادسة بقيادة الفنان المسرحي الكبير “محمد بن قطاف” ، وهمّة
 مسرحيين ، شعراء وصحفيين ، إداريين وتقنيين وإعلاميين: إبراهيم نوال ،
 بن إبراهيم فتح النور ، محمد بو كراس ، سعيد حمودي ، ناصر بو خلاف ،
 كهينة آيت يحيى ، الشاعر رشدي رضوان ، الفوتوغرافي لشلح عبد العزيز،
وآخرين كثر لا تحضرنا  ... عيسى   ، إيمولا، نبيل حاجي  هبه   ، الدين   علاء 
 اللحظة أسمائهم ، إلا أن صورهم تجذّرت في أجندة القلب وراووق الذاكرة

....
 جزائرنا كما هي ، تزُهر تألقاً وبهاءً ، تاريخاً وشعباً وطبيعة ، وإرادة تنفض
... الإرهاب  ظلامية  ودخان   ، الاستعباد  قهر  رماد  الأبيض  قفطانها   عن 
 الحفاوة والضيافة تتأكد مراسيمها وتتجدّد في كل طبعة من طبعات المهرجان
 ، نلمسها عند إشراقة كل حركة ، وتحليق كل ابتسامة ، وفي سرور كل إشارة

ونظرة ...
في  ، تحايا ساخنة في الشارع في المقهى   ، الجزائر بالورد   في المطار تستقبلنا 
فضاءات المسرح ، وفي دور الاستراحة التي تعدّدت مواقعها ، ولنا الخيار ...
الفكرية وتوجهاتها  موضوعاتها  تنوّعت  المهرجان  من  الطبعة  هاته   عروض 
 والفنية ، وتوّزعت أماكنها داخل وخارج الجزائر العاصمة ... البشُرى تتوّجنا
 تكُحّل عيوننا ونحن نتطلع لكثافة الجمهور الذي حسم وقته ، بكّر في الحضور
التي  ، علوله”  القادر  “عبد  الجزائري  المسرحي  الفنان  ساحة   ، وتجمّع في 
ضحية  ، شهيداً  حلقّ  حيث   ، الوطني  المسرح  مبنى  من  وامتدت   إنسابت 
 لعشرية سوداء غادرتها الجزائر دون عودة ، وكان الجمهور وبتدافعه الكمّي
 وبشكل يومي طيلة عمر المهرجان – العرس ، إنما يبايع “عبد القادر علوله”
 ، ورفيقه المسرحي الشهيد “مجوبي” ، الذي حلقّت روحه هو الآخر بهيّة
بمسافة تبعد خطوات  ، الجزائري  جوار مبنى المسرح الوطني   ،  إلى خالقها 
 عن المكان الذي استشهد فيه زميله “عبد القادر علوله” ، يبايعه على ذات
الموقف المسؤول ، أن المسرح الجزائري حيّ ويستمر والبرهان هذا المهرجان..
 ندخل المسرح .. تجذبنا عيون ألفناها ووجوه .. يرُّحب بنا “مصطفى كاتب”
قناديل  ، المحتشد  الجمهور  بوجوه  مقاعده  التمعت  الذي  المهيب   بفضاءه 
للمزاح – “أين نجلس؟!” جسراً  نسأل –   ... الثلاث   نور أضاءت طوابقه 
تجيبنا:  ، الورد  من  حقلٌ   .. معيدّه  بابتسامة  التشريفات  شابة  وترشقنا   ، 
 “تجلس في عينّا” ... ونروح نتبع عطر إشارتها الرقيقة ، حيث الأماكن التي

سُميّت لضيوف المهرجان...
العز جزائر  يا  يتجدّدُ   وشوقٌ 

...والملتقى بشطارزي ...

مرافعــــــــــــات

 عزيز خيون

 ر�شدي.ر

الذي الصحفي،  الطاقم  لكل  وتقدير  ومودّة  حبّ   تحية 
أيها  ،100 للعدد  الوصول  حلم  في  البدء  منذ   شاركنا 
 الأحبة سواء كنتم هنا أوهناك أنتم في مكان من القلب،
بتجربة و  الجزائري  المسرح  بتجربة  أسماؤنا   ارتبطت 
 محبّة إنسانية ستبقى بقاء هذه الحروف الموثّقة لعبور

خط الوصول، كل عام و أنتم بخير
 مدير التحرير

المرحوم م�صطفى بلميهوب ي�سار ال�صورة رفقة طاهر غزال




